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List of Abbreviations

CARS Create a Research Space

CEISR Cause-Effect Intersentential Relation

EFL English as a Foreign Language

ESP English for Specific Purposes

F1., 2. ... the first function, the second function, ...
IMRD Introduction-Method-Results-Discussion
JDEST JiaoDa English of Science and Technology
JDPC JiaoDa Parallel Corpus

KWIC Key Word in Context

L2 Second Language

LS Lexical Sequence

LSS Lexicalized Sentence Stem

MCC Modern Chinese Corpus

RA Research Article

T1, 2, ... the first translation, the second translation, ...

TSS Textual Sentence Stem
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